
Unsere Bergrestaurants 
Our Mountain Restaurant

l’IGLOO DU MONT-FORT - 3’330m		
email: lesgentianes@televerbier.ch
tél. +41(0) 27 775 25 96

IGLOO DES GENTIANES 			 
 email: lesgentianes@televerbier.ch
tél. +41(0) 27 775 25 58

LE 1936 
email: 1936@televerbier.ch
tél. +41(0) 79 224 62 90

LE MEDRAN CAFÉ
email: medran@televerbier.ch
tél. +41(0) 27 775 25 86

LA PASAY                                                        
email: lapasay@televerbier.ch
tél. +41(0) 27 775 26 10

FI
S

L’Aviation

DVA 
PARK

MINI KL

La Chaux 2260 m

Les Ruinettes 
2200 m

FIS

Lacs

+41(0)27.775.25.06

URGENCES - EMERGENCIES

PLAN DES PISTES
Pistenplan - Piste map

Le hors-piste se pratique aux 
risques et périls des usagers et sous 
leur entière responsabilité. Les 
sites hors-pistes peuvent être im-
praticables et très dangereux. Pour 
éviter ces risques, renseignez-vous 
auprès du service des pistes.

Ski-und Snowboardfahrer, die 
ausserhalb der markierten Pisten 
variantenskifahren, führen diese 

Aktivität auf eigenes Risiko aus 
und tragen dafür die volle Ve-
rantwortung. Variantenskihänge 
sind zeitweise nicht befahrbar und 
können eine grosse Gefahr dars-

tellen. Um diese Risiken zu ver-
meiden, empfehlen wir, sich beim 
Pistendienst über deren Zustand 
zu informieren.  
Off-piste skiing is at the skier’s own 
risk and entirely on their responsi-
bility. Off-piste areas can be im-
passable and dangerous. To avoid 
these risks, check with the piste 
services.
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SECTEURS
Sektoren - Sectors

VERBIER

SAVOLEYRES

BRUSON

4 VALLÉES

F

DEGRE OF HAZARD
For off-piste back-country 
activities

1.LOW
Virtualy no restrictions on 
off-piste & back-country 
skiing & travel

4.HIGH
Off-piste and back-country 
skiing and travel should be res-
tricted to low-angled slopes; 
areas at the bottom of slopes 
may be hazardoud.

3.CONSIDERABLE
Off-piste and back-country 
skiing and travel should only 
be carried out by experienced 
persons able to evaluate ava-
lanche hazard. Steep slopes of 
the aspect and altitude indicated 
should be avoided.

5.VERY HIGH
No off-piste or back-country 
skiing or travel should be 
untertaken.

ECHELLE EUROPÉENNE DANGER D’AVALANCHE
EUROPÄISCHE LAWINENGEFAHREN SKALA
EUROPEAN SCALE OF AVALANCHE DANGER

1.FAIBLE
En général, conditions sûres

4.FORT
Conditions défavorables.
L’appréciation du danger 
d’avalanche demande beau-
coup d’expérience.

3.MARQUÉ
Conditions partiellement dé-
favorables. L’appréciation du 
danger d’avalanche demande 
de l’expérience. Eviter autant 
que possible les pentes raides 
d’exposition et d’altitude indi-
quées dans les bulletins.

5.TRÈS FORT
Conditions très défavorables. 
La renonciation est recomman-
dée.

GEFAHRENSTUFE
Empfehlungen Auswirkungen
für Personen ausserhalb gesi-
cherter Zonen

1.GERING
Allgemein sichere Verhältnisse.

2.MODERATE
Generally favorable  
conditions. 
Routes should still be selected 
with care, especially on steep 
slopes of the aspect and altitude 
indicated.

2.LIMITÉ
Conditions favorables pour la 
plupart. La prudence est surtout 
conseillée lors de passage sur 
des pentes raides d’expositions 
et d’altitude indiquées dans le 
bulletin.

2.MÄSSIG
Mehrheitlich günstige Ve-
rhältnisse.
Vorsichtige Routenwahl, voral-
lem an Steilhängen der angege-
benen Exposition und Höhen-
lage.

4.GROSS
Ungünstige Verhältnisse. Viele 
Erfahrung in der Lawinenbeur-
teilung erforderlich.
Beschränkung auf mässig 
steiles Gelände/Lawinenaus-
lauf bereiche beachten.

3.ERHEBLICH
Teiweise ungünstige 
Verhältnisse. 
Erfahrung in der Lawinenbeur-
teilung erforderlich. Steilhänge 
der angegebenen Exposition 
und Höenlage möglichst meiden.

5.SEHR GROSS
Sehr ungünstige Verhältnisse. 
Verzicht empfohlen.

DEGRÉ DE DANGER
Conséquences pour  
des personnes hors pistes

Liaison secteurs 
Verbindung Sektoren  

Link sectors
Verbier -> Savoleyres

Luge 
Schlitten 
Sledge

Ski de fond 
Langlauf 

Cross country 
skiing

Croisement 
Kreuzung
Crossing

Rétrécissement  
de la piste 
Verengung  

der Piste
Run narrows

Croisement 
avec un téléski 
Kreuzung mit 
einem Skilift

Ski-town Crossing

Engin de damage 
Pistenfahrzeug

Snow-cat

Piste barrée
Piste gesperrt

Run closed

Danger !
Gefahr !
Danger !

Danger de mort
Lebensgefahr

Danger of death

Interdiction de skier en forêt
Skifahren im Wald verboten

Skiing in forest prohibited

Banderole de danger
Fähnchen Gefahr

Line of danger flags

Banderole Piste barrée
Fähnchen Piste gesperrt

Line of danger flags 
Run closed

BORD DE PISTES
RAND DER PISTE - EDGES OF TRACKS

gauche  
links
left

droite
rechts
right

Facile
Leicht
Easy

Moyenne
Mittelschwer
Intermediate

Difficile
Schwer
Difficult

Enneigé artificiellement 
Künstlich beschneit
With artificial snow covered

Itinéraire à ski
Skiroute
Ski-tour

Balisés, non entretenus,
non contrôlés, destinés aux usagers expé-
rimentés.
Markier, nicht gepflegt, nicht kontrolliert, 
bestimmt für die erfahrenen Benützer.
Marked, not maintained, not controlled, 
intended for experienced users.

Restaurant Cabane
Hütte 

Mountain

VERBIER 
SNOWPARK

Le VERBIER SNOWPARK c’est un un Big Air Bag Park, 
un Skicross Audi, un snowpark et un mini KL à la Chaux. 
Il est adapté à tous les niveaux, sécurisé et entretenu 
tous les jours pour votre plus grand plaisir.
Le VERBIER SNOWPARK präsentiert den Big Air Bag  
Park, das Skicross Audi, den Snowpark, und den Mini KL 
(Rennpistemit Zeitmessung) in La Chaux. Er eignet sich 
für alle Niveaus, und sorgt für ihre tägliche Dosis Fun, in 
aller Sicherheit.
VERBIER SNOWPARK is a Big Air Bag Park, an 
Skicross Audi, a snowpark and a mini KL at la Chaux.  
It is suitable for all levels, secured and maintained daily 
for your enjoyment.

RÈGLES FIS - FIS Rules

1. Respecter les autres. Ne pas les mettre en danger et leur porter 
préjudice. Do not endanger or prejudice others.

2.
Descendre à vue. Adapter sa vitesse et son comportement à ses 
capacités et aux conditions. Move in control. Adapt your manner 
of skiing or snowboarding and speed to your ability and to the 
general conditions on the mountains.

3.
Respecter le skieur et snowboarder en aval.
Do not impede the route of the skier and snowboarder in front 
of you.

4. Dépasser à une distance appropriée. 
Leave a wide berth when overtaking.

5. Regarder vers l’amont avant de s’engager ou virer sur une piste.
Look up the slopes each time before starting and turning upwards.

6.
Stationner au bord de la piste ou aux endroits avec une bonne 
visibilité. Only stop at the edge of the piste or where you can be 
seen easily.

7. Monter et descendre à pied uniquement au bord de la piste.
When climbing up or down keep to the side of the piste.

8. Respecter le balisage et la signalisation. 
Obey all signs and markings.

9. Prêter secours et avertir le service de sauvetage. 
Provide help and alert the rescue service.

10.
Parties impliquées dans un accident et témoin, faire connaître 
votre identité. All persons involved in an accident including wit-
nesses must change names and adresses.

NOS RESTAURANTS 
D’ALTITUDE

LE CHALET CARLSBERG                              
email: chaletcarlsberg@televerbier.ch 
tél. +41(0) 27 775 26 73

LA CROIX-DE-CŒUR - Label Saveurs du Valais
email: lacroixdecoeur@televerbier.ch
tél. +41(0) 27 775 25 36

SAVOLEYRES			     
email: selfsavoleyres@televerbier.ch
tél. +41(0) 27 775 26 28

LES ÉTABLONS
email: etablons@televerbier.ch
tél. +41(0) 79 782 79 85

LE T-BAR
email: tbar@televerbier.ch
tél. +41(0) 27 775 26 25

LE PATROUILLEUR
email: lepatrouilleur@televerbier.ch
tél. +41(0) 27 775 26 25 
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Ski rando/Raquette 
Skitouren/

Schneewanderungen 
Ski touring/Snow shoeing

VERBIER ADDICT
La piste des Attelas est spécialement balisée et préparée 
avec un bloc de départ et une ligne d’arrivée originaux, ainsi  
qu’un chronométrage professionnel. 
Vivez la Coupe du monde comme un sportif de haut niveau !
La course est gratuite.
Die extra abgesperrte und perfekt präparierte Piste Attelas. 
Ein original Starthaus und Zielbogen, professionelle Zeitmes-
sung und das unvergleichliche Gefühl, selbst wie ein echter 
Profi im Weltcup-Zirkus unterwegs zu sein. Das Rennen ist 
kostenlos.
The Audi quattro Ski Cup makes every amateur skier’s dreams 
come true. The perfectly prepared Attelas piste is specially cor-
doned off, with its own start house and finishing arch, profes-
sional race timing and the incomparable feeling of an authentic 
World Cup atmosphere. The race is free.
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D É C E M B R E  -  D E Z E M B E R  -  D E C E M B E R 

je-di. 29.11-02.12 Polaris Festival 

sa. 08 Les St-Nicolas VS Pères fouettards  	

sa. 15 Verbier Night Race

JA N V I E R  -  JA N UA R  -  JA N UA R Y

sa. 07 -14 Verbier Freeride Week

sa. 12-13 Salon du freeride

ven. 18-20 Audi quattro Ski Cup

di. 20 FIS World Snow Day

di-sa 20-25 Liverpool FC Week

lu-di. 21-27 Verbier Snow Safety Week

sa. 26-27 Bruson ski en fête

F É V R I E R  -  F E B R UA R  -  F E B R UA R Y

ve. 01-04 Bike Race

di. 10 Ski Color - La Tzoumaz

lu. 11 Carnaval des enfants

sa. 24 Bruson Freeride & Yeti Party

EVENTS ON THE TOP 18/19

SECTEURS 
Sektoren - Sectors VERBIER SAVOLEYRES BRUSON
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ADULTE
1955-1993  

CALENDRIER  1

4Vallées Verbier Savoleyres Bruson

MATIN - 8:30-12:30
Morgen
Morning

66 62 54 44
MIDI  - dès 11:30 
ab 11.30 Uhr
from 11.30 am

MINI  - dès 13:00
ab 13.00 Uhr
from 1pm.

60 56 49 40

1 JOUR 
Tag - day 72 67 59 48

2 JOURS* 
Tage - days 142 132 116 95

3 JOURS* 
Tage - days 210 195 172 141

4 JOURS* 
Tage - days 275 256 225 184

5 JOURS*
Tage - days 339 316 277 227

6 JOURS*
Tage - days 355 340 317 256

*Jours consécutifs/Aufeinanderfolgend Tage/Consecutive days
4 VALLÉES

 CALENDRIER 2 

4Vallées Verbier Savoleyres Bruson

70 65 57 46

63 59 51 42

76 70 62 50

149 139 122 98

221 206 181 145

289 269 237 190

356 331 291 234

373 357 333 269

TARIFS/Preise/Rates - CHF

LIAISONS 4VALLÉES
Avant de vous rendre dans une autre vallée, veuillez vous rensei-
gner sur les conditions atmosphériques et respecter les horaires 
affichés au départ de chaque installation. 
Si vous restez bloqué dans une autre station suite à un retard, 
vous devrez assurer votre retour à vos frais. Merci pour votre 
compréhension.
Les abonnements du secteur 4Vallées sont aussi valables sur 
les secteurs de Verbier, Savoleyres et Bruson. Les abonnements 
du secteur Verbier sont aussi valables sur les secteurs de Savo-
leyres et Bruson. Les abonnements du secteur Savoleyres sont 
aussi valables sur le secteur de Bruson.

Verbindungen 4Vallées
Bevor Sie in ein anderes Tal fahren, informieren Sie sich bitte 
über die Wetterverhältnisse und über die Betriebzeiten. 
Wenn Sie in einer anderen Station infolge einer Verspätung 
blockiert bleiben, müssen Sie Ihre Rückkehr zu Ihren Kosten 
gewährleisten. Danke für Ihr Verständnis. 
Skipässe für den Sektor 4Vallées sind ebenfalls auf die 
Sektoren Verbier, Savoleyres und Bruson gültig. Skipässe 
für den Sektor Verbier sind ebenfalls auf die Sektoren 
Savoleyres und Bruson gültig. Skipässe für den Sektor  
Savoleyres sind ebenfalls auf den Sektor Bruson gültig.

Connections 4Vallées
If you intend to go to another valley, be aware of changing 
weather conditions and ski-lift closing hours. 
You might be too late and get held up in another resort ; you will 
have to pay for your own return.  
Thank you for your understanding.
4Vallées ski-passes are also valid on sectors Verbier, Savo-
leyres and Bruson. Verbier’ski-passes are also valid on sectors 
Savoleyres and Bruson. Savoleyres’ ski-passes are also valid 
on sector Bruson.

CALENDRIER - Kalender - Calendar
NOV DEC JANV FEV MARS AVRIL

1
2
3
4
5
6
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verbier4vallees.com

SKIEZ À PRIX RÉDUIT !
En achetant votre forfait en ligne, vous profitez de meilleurs 
tarifs ! 
Un rabais early-booking de 10% est appliqué sur tous les  
forfaits achetés min. 10 jours à l’avance.

ONLINEKAUF SKIFAHREN 
ZUM ERMÄSSIGTEN PREIS!
TEXTE
???Wenn Sie Ihren Skipass online erwerben, profitieren Sie 
von den günstigsten Tarifen!
Frühbucherrabatt für Skipässe, die mindestens 10 Tage im  
Voraus gekauft werden, und für Skipässe ab 6 Tagen, die min-
destens 30 Tage im Voraus bezogen werden. 

BUY ONLINE SKI FOR LESS!
TEXTE
By buying your ski pass online, you enjoy better rates !
The early booking discount applies to all passes bought at 
least 10 days in advance???

ASSURANCE
Versicherung - Insurance

CONSIGNES À SKI 
Skidepot - Ski Lockers

Consignes à skis et chaussures gardées et sécurisées. 
Überwachtes und gesichertes Ski und Skischuhdepot. 
The ski and boots lockers offer a safe storing space. 

LUGE
Schlittelfahren - Sledge

Réservation possible sur verbier4vallees.com (avec le forfait), par téléphone au +41(0)27 775 25 11 (service consignes) 
ou par email : info@televerbier.ch. Possibilité de location à la journée, à la semaine et à la saison.
Reservation per Tel. +41(0)27 775 25 11 (Skidepot) oder per E-Mail: info@televerbier.ch oder im Informationsbüro in Médran. 
Dauer der Skifachmiete: pro Tag/ Woche/Saison. 
Book your locker on www.verbier4vallees.com (with your ski-pass), by phone + 41 (0) 27 775 25 11 (locker service) 
or by e-mail: info@televerbier.ch. Locker hire periods: day, week or entire season. 

TARIFS
Preise/Rates

SAISON
Season

JOURNÉE
Tag-Day

SNOW ASSIST 98 5

Assurance complète couvrant : remboursement du forfait, des 
cours de ski et de la location du matériel de ski. Frais de secours 
et de transport en ambulance et hélicoptère.
Versicherung, bedeckt : Rückerstattung des Skipasses, der 
Skiunterrichte und der Mietkosten Sportmaterials. Hilf-und 
Rettungskosten, Ambulanz - Transportkosten und Hubschrau-
ber-Rettungskosten. 
Insurance covering: Refund of unused ski-pass, hire of ski 
equipment and ski lessons. Costs of assistance, rescue and 
transport by ambulance and helicopter.

SKIPASS ASSUR 63 3

Assurance couvrant uniquement le remboursement de votre 
forfait de ski en cas de maladie ou accident.
Diese Versicherung deckt nur die Rückzahlung des Skiabonne-
ments bei Krankheit oder Unfall.  
This insurance only refunds the cost of the lift-pass in the event 
of illness or accident.

TARIFS
Preise/Rates

SAISON
Season

JOURNÉE
Tag-Day

SKIS + CHAUSSURES
Ski und Skischuhdepot
Ski and shoe lockers

190 8

PETIT CASIER
Kleines Schliessfach
Small box 

120 5

GRAND CASIER
Grosses Schliessfach
Large box 

160 6

ADULTES 1955-1993

1 JOUR
Tag
Day

24 25

1/2 JOURNÉE
Halbtag
Half-day

19 20

DÉBUTANTS
Anfänger - Beginners

Trois pistes en station sont idéales pour les débutants : 
Les Esserts, Les Moulins et le Rouge.
Die drei Pisten Les Esserts, Les Moulins und Le Rouge sind 
ideal für Einsteiger und liegen im Herzen von Verbier. 
Located in the centre of the resort the Les Esserts,  
Les Moulins and Le Rouge runs are ideal for beginners. 

Des pistes bleues se trouvent également sur le domaine de 
Verbier, au Lac des Vaux et à La Chaux. 
Le petit plus ! Elles sont accessibles en cabines !

Im Verbier Skigebiet befinden sich mehrere blaue Pisten,  
auf Lac des Vaux und La Chaux. 
Ihr Vorteil : alle Pisten sind per Gondelbahn erreichbar! 

A number of blue runs are located within the Verbier sector, at 
Lac des Vaux and La Chaux. 
For your convenience: they can all be accessed by cable-car! 

Sans assurance, aucun remboursement ne sera discuté.  
Eine ückzahlung kann ohne Versicherung nicht gemacht  
werden. Without insurance, no refund can be made. Consignes avec système de séchage de chaussures par 

ventilation d’air chaud. 
Skidepot mit Warmluft-Trocknungssystem. 
Ski lockers with hot air boot drying system.

ARMOIRE SKIS + CHAUSSURES
Ski und Skischuh depot 
Lockers ski and boots

SAISON
Season

SEMAINE
Wöche 
Week

PAIRES
Paar
Pairs

2-3 380 84

4-5 570 133

SELF-SERVICE 
24H 2

CHÂBLE - LA TZOUMAZ

PIÉTONS
Spaziergänger - Pedestrians

Panoramas époustouflants au Mont-Fort, mais aussi au 
Attelas, au Mont-Gelé et à Savoleyres. Chemins balisés 
pour les randonnées hivernales entre Les Ruinettes et  
La Chaux et jusqu’à la Cabane Mont-Fort.
Atemberaubendes Panorama aufdem Mont-Fort, 
auf les Attelas, vom Mont-Gelé und von Savoleyres.  
Markierte Winterwanderwege zwischen Les Ruinettes 
und La Chaux, und auch zur Mont-Fort Hütte!  
The panoramas are breathtaking from Mont Fort, as 
well as from Attelas, Mont Gele and Savoleyres. Enjoy 
the marked trails for winter hiking between Ruinettes 
and La Chaux and also up to the Cabane Mont Fort.

CARTES JOURNALIÈRES
Tageskarten - Daily cards

ADULTE JEUNE
SENIOR ENFANT

4VALLÉES 47 40 24

VERBIER 33 28 17 

ADULTES 1955-1993 mettre à jour les tarifs

1 JOUR
Tag - day 27 28

MATIN jusqu’à 12.30
bis 12.30 - until 12.30 22 23

APRÈS-MIDI dès 12.30
ab 12.30 - from 12.30 22 23

1 MONTÉE*
Bergfahrt - lift up 12 13

*Depuis la Tzoumaz - Nur von La Tzoumaz aus - Only from La Tzoumaz

LOCATION LUGE
RODEL VERMIETUNG 
SLEDGE RENTAL

12

MÉDRAN

Confiez-nous  
vos skis&snowboard!
Nos partenaires  
se chargeront de les 
préparer*
*Les skis doivent être 
déposés aux consignes 
avant 17.00 ! 
Ils seront prêts 
le lendemain dès 8.30.

50.CHF

PETIT SERVICE
SMALL SERVICE

GRAND SERVICE
FULL SERVICE

FARTEZ VOS SKIS!
FRESH WAX!

70.CHF

Leave us your skis
& snowboard ! 
Our partners  
will prepare them*

*Drop off your skis before 
5pm at the lockers desk! 
They’ll be ready for the 
next day from 8.30 .

CHAMP D’APPLICATION ET MODIFICATION DES CGV
Les CGV régissent la relation contractuelle - et font partie in-
tégrante du contrat - entre 4 Vallées, d’une part, et le Client, 
d’autre part.
En effectuant un achat via le Site ou dans un Point de vente, 
le Client reconnaît avoir lu, compris et accepté, sans aucune ré-
serve, les CGV.
4 Vallées se réserve le droit de modifier les CGV, en tout temps 
et sans préavis, en publiant une nouvelle version des CGV sur le 
Site (qui annule et remplace la version préexistante).
En effectuant un achat après la publication par 4 Vallées d’une 
nouvelle version des CGV, le Client accepte expressément les 
nouvelles CGV.
PRIX
Les tarifs des Titres de transport de plusieurs jours sont dé-
gressifs. En contrepartie de cette réduction, le Client assume 
les risques de détérioration des conditions atmosphériques et 
une éventuelle limitation de l’accès aux pistes. Le Client ne peut 
prétendre à aucun remboursement en cas de fermeture des ins-
tallations due à des raisons indépendantes de la volonté des 
sociétés.
TAUX DE CHANGE
Le taux de change appliqué en caisse pour les paiements en es-
pèces est actualisé régulièrement afin de suivre les variations 
du marché. Le taux de change appliqué sur les terminaux pour 
les paiements par carte bancaire est déterminé par la société 
émettrice des terminaux de paiement. 4 Vallées ne maîtrise pas 
ce taux ; il relève de la seule responsabilité du Client de vérifier 
la conformité du taux appliqué en cas de paiement en devise 
étrangère. Les sociétés de 4 Vallées ne sont en aucun cas res-
ponsables d’un taux de change défavorable.

Fahrausweise sind persönlich und nicht übertragbar. Gültig 
ausschliesslich während den kommunizierten Betriebszeiten.
Die Tarife unserer Abonnemente sind degressiv. Im Gegenzug für 
diese Ermässigung tragen Sie als Kunde das Risiko, dass unsere 
Pisten bei schlechten Wetterverhältnissen nur begrenzt geöffnet 
werden können. Bei der Schliessung von Pisten und Liftanlangen 
aus Gründen, die sich unserer Kontrolle entziehen, werden keine 
Skipässe rückerstattet. 
Wir empfehlen Ihnen, eine entsprechende Versicherung ab-
zuschliessen (siehe oben). Personen, die von Ermässigungen pro-
fitieren möchten, sind dazu aufgefordert, einen amtlichen Ausweis 
(ID, Pass, AHV-Ausweis) vorzuweisen. Reduktionen lassen sich 
nicht kumulieren.

BEZAHLUNG
Bargeld, Reka-Checks, Eurocard, Visa, V-Pay, American Express, 
Maestro, Postcard, Reka-Card, Diners.

RÜCKERSTATTUNGEN
Anspruch auf Rückerstattung haben nur Personen, die eine ents-
prechende Versicherung abgeschlossen haben.

VERGESSENE SKIPÄSSE
Wer seinen Skipass vergisst, erwirbt einen neuen Fahrausweis. Es 
erfolgt keine Rückerstattung zu einem späteren Zeitpunkt.

VERLUST EINES SKIPASSES
Bei Verlust wird der Skipass sofort gesperrt. Gegen Vorweisen 
eines Kaufnachweises und Bezahlung einer Bearbeitungsgebühr 
(CHF 10.– ) wird ein neuer Skipass ausgestellt. 
Rettungsdienst 
Für den Einsatz des Rettungsdiensts bei einem Unfall im Skigebiet 
von Téléverbier SA wird der verunfallten Person ein Minimal-
betrag von CHF 270.- verrechnet; Materialkosten sind in diesem 
Betrag nicht eingeschlossen. Leistungen Dritter (z.B. Arztkosten, 
Rega) werden dem Kunden direkt verrechnet.
BETRUG UND ANDERE VERSTÖSSE 

All transport tickets are personal and non-transferable. 
They are valid only during the operating hours communicated. 
Our ski-pass rates are degressive. In exchange for this sliding 
scale based discount, we take no responsibility for deteriora-
ting and/or bad weather conditions, which might reduce access 
to our ski slopes. In the event of the closure of our lift system due 
to circumstances beyond our control no refunds will be made.  
We recommend taking out insurance (see above). To obtain a 
discount, an official identity card/document must be presented.  
Discounts cannot be cumulated.
PAYMENT
Cash, Reka cheques, Eurocard, Visa, V-Pay, American Express, 
Maestro, Postcard, Reka-card, Diners.
REFUND
Only insurance holders can claim a refund.
FORGOTTEN PASS 
Any person who forgets their lift pass must buy a new one. No re-
funds will be given at a later date.
LOST PASS 
The pass is blocked immediately. The customer must show proof of 
purchase, after which a new pass will be issued at a cost of CHF 10.- 
RESCUE SERVICE
In the event of an accident in the Téleverbier SA area, the cost of a 
ski patrol rescue operation amounts to a minimum of CHF 270. This 
amount is exclusive of cost of material and will be billed to the res-
cued person. Third party costs (e.g. doctor’s fees, helicopter rescue) 
are to be borne by the client.
FRAUD AND OTHER OFFENCES  
Lift pass holders are responsible for keeping their ticket in a se-
cure place so as to prevent its unauthorized use by third parties, 
including family and friends. In the event of unauthorised use 
of a pass by a third party (fraud or non-respect of the terms and 
conditions), a minimum fine of CHF 200 is charged by way of cost  
participation in lift pass checks. Passes used by a third party will be 

TITRE DE TRANSPORT ET SUPPORT
La détention d’un support de transport est obligatoire pour l’achat 
et l’utilisation d’un Titre de transport. 4 Vallées se réserve le droit 
de refuser certains supports physiques (keycard p. ex.) dans le cas 
où ceux-ci seraient endommagés ou non conformes à sa politique 
de sécurité.
Les Titres de transports sont personnels et intransmissibles. Ils ne 
sont valables que durant les heures d’exploitation publiées sur le 
Site. En cas de fraude (par exemple rachat du Titre de transport 
d’un tiers), le Client ayant utilisé un Titre de transport qui n’était pas 
le sien se verra soumis à une pénalité d’un montant librement déter-
miné par 4 Vallées, mais de minimum:
- 100 CHF pour les fraudes sur les Titres de transport piétons
- 250 CHF pour les fraudes sur les Titres de transport 1-21 jours, les 
Cartes Clubs et les Valais Ski Card
- 400 CHF pour les fraudes sur les Titres de transport de saison et 
annuels (200 CHF pour le Client ayant prêté son Titre de transport 
et 200 CHF pour le Client l’ayant utilisé)
Les Titres de transport valables plusieurs jours ne peuvent (et 
doivent) impérativement être utilisés que lors de journées consé-
cutives.
REMBOURSEMENTS ET ÉCHANGES DE TITRES 
DE TRANSPORT
Seules les personnes ayant souscrit une assurance sur le Site ou 
dans un Point de vente peuvent prétendre au remboursement de 
leur Titre de transport, aux conditions prévues dans le contrat d’as-
surance.
En cas d’oubli du Titre de transport, le Client peut obtenir un Titre de 
transport de remplacement moyennant des frais de 5 CHF.
En cas de perte du Titre de transport, le Client doit avertir 4 Vallées 
sans délai et le Titre de transport est bloqué immédiatement. Sur pré-
sentation de la preuve de l’achat, le Client peut obtenir un nouveau 
Titre de transport moyennant des frais de 10 CHF (en sus du prix d’un 
éventuel nouveau support) à payer immédiatement en caisse.

cancelled without replacement. 
AUTONOME DRONE 
An autonomous drone can be hired that can capture videos of 
your own or others’ snowsport skills. Customers are accompanied 
by one of our trained staff to ensure the safe use of the drone.
DATA PROTECTION
As an anti-fraud measure, a photo of each client is taken auto-
matically at the access gates for subsequent comparison with the 
passholder’s photo. This data will be accessible for twenty-four 
hours, by general management and security service managers 
only. In the event of fraud, it may be sent to the competent judicial 
authorities. It can also be shown to the persons at fault, but it will 
not be given to them. Photos taken in this way are destroyed when 
the validity period of the pass ends. Data concerning passages 
through the gates is kept for 10 days beyond its validity period, for 
use in an emergency. After this period, it is anonymised so that it 
can be used for statistical purposes. During its validity period, this 
data cannot be sent to third parties without the prior agreement 
of the client, except where it is requested by the judicial authorities.
Video-surveillance images are kept for 30 days and can be ac-
cessed only by senior managers of Téléverbier SA. They can be 
sent to the judicial authorities if a matter arises that is within their 
jurisdiction. Commercial data is kept for 12 months after the va-
lidity period of the pass in order to facilitate pass renewals, and 
after this period, the personal data is destroyed. Only a client’s 
email addresses and classification are retained for use in relation 
to newsletters, from which clients can unsubscribe by emailing a 
request to do so.
In accordance with statutory standards, clients can have inaccurate 
personal data corrected. They can ask, via a recorded-delivery let-
ter, to see such data and to have it deleted, as soon as their pass 
is no longer active. Téléverbier S.A. does not accept any liability in 
relation to data sent to it via the internet.
USING A LIFT FACILITY FOR A SPORTS ACTIVITY 
A person may be banned from using a lift facility to engage in a 

Der Inhaber eines Skipasses ist dafür verantwortlich, diesen sicher 
aufzubewahren und eine missbräuchliche Benutzung durch Dritte, 
einschliesslich seiner Familienmitglieder oder anderer Personen, zu 
vermeiden. Bei Missbrauch eines Fahrausweises durch Dritte (Be-
trug oder Nichtbeachten der Geschäftsbedingungen) wird ein Be-
trag von CHF 200.- als Kostenbeitrag an die Fahrausweiskontrolle 
erhoben. Das durch eine Drittperson missbräuchlich benutzte 
Abonnement wird ersatzlos gesperrt.  
Behauptet der Inhaber des Ausweises, dieser sei gestohlen oder 
wider seinen Willen benutzt worden, behalten sich Téléverbier das 
Recht vor, den Ersatz des Ausweises mit einer Strafklage gegen 
den Benutzer zu verbinden. 
BENÜTZUNG DER DRONEN 
Kunden werden von einem speziell geschulten Mitarbeiter be-
gleitet, der die Applikation genau kennt und deren Sicherheit 
gewährleistet. Die Benützung unserer Dronen ist nur in genau 
festgelegten Zonen möglich, z.B. auf der Funslope in Savoleyres 
oder im Snowpark in La Chaux. Ausser Dronen, die von Téléverbier 
gemietet werden, ist die Benützung von privaten oder professio-
nellen Dronen im Skigebiet von Verbier streng verboten. Bei Nicht-
beachten werden Fremddronen konfisziert. 
DATENSCHUTZ
Zur Betrugsbe¨wird bei der Zutrittskontrolle für einen späteren 
Vergleich automatisch ein Foto von jedem Kunden aufgenommen. 
Diese Daten sind während 24 Stunden ausschliesslich für die Ge-
neraldirektion und die Verantwortlichen des Sicherheitsdienstes 
zugänglich. Bei Betrugsfällen können sie an die zuständigen Justiz-
behörden weitergegeben werden. Sie können auch den schuldigen 
Personen gezeigt werden, werden ihnen jedoch nicht ausgehän-
digt. Die aufgenommenen Fotos werden nach Ablauf der Gültig-
keit des Passes vernichtet. Die Durchgangsdaten werden für den 
Fall eines Notfalls 10 Tage über den Ablauf der Gültigkeit hinaus 
aufbewahrt. Anschliessend werden sie zur Verwendung für statis-
tische Zwecke anonymisiert. Während ihres Gültigkeitszeitraums 
können diese Daten nur mit vorherigem Einverständnis des Kunden 
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= -10%

ACHAT EN LIGNE
Online buchen - Online-shop

Sur le secteur de Savoleyres, vous trouverez la plus longue 
piste de luge de Suisse romande! 848 mètres de dénivella-
tion avec frissons garantis entre Savoleyres et la Tzoumaz!
Im Sektor Savoleyres befindet sich die längste Schlittel-
piste der französischen Schweiz ! 
Die Piste von Savoleyres nach La Tzoumaz bietet ideale 
Schneebedingungen und der Höhenunterschied von  
848 m garantiert eine rasante Fahrt und Gänsehaut !
Discover the longest toboggan run in the French part of 
Switzerland, directly in the heart of the Savoleyres sector ! 
An astounding vertical descent of 848m on a well- 
prepared trail-fun and excitement guaranteed for all !

XTREME

CATÉGORIE D’AGE RÉDUCTIONS

ENFANT  2004 - 2011
Kind - Child  -50%

JEUNE  1994 - 2003 
Jungendliche
Teenager 

-15%
SENIOR  1942-1954

GROUPE
gruppen
group
dès/ab/from 15 pers.
Forfaits de même durée pour tous. 
Die Abonnements müssen für alle für dieselbe 
Dauer ausgestellt werden. The ski passes must 
all be issued for the same duration.

ENFANTS 
Kinds - Child

SENIOR II

GRATUIT
Kostenlos

Free

AUDI QUATTRO SKI CUP
La piste des Attelas est spécialement balisée et préparée 
avec un bloc de départ et une ligne d’arrivée originaux, ainsi  
qu’un chronométrage professionnel. 
Vivez la Coupe du monde comme un sportif de haut niveau !
La course est gratuite.
Die extra abgesperrte und perfekt präparierte Piste Attelas. 
Ein original Starthaus und Zielbogen, professionelle Zeitmes-
sung und das unvergleichliche Gefühl, selbst wie ein echter 
Profi im Weltcup-Zirkus unterwegs zu sein. Das Rennen ist 
kostenlos.
The Audi quattro Ski Cup makes every amateur skier’s dreams 
come true. The perfectly prepared Attelas piste is specially cor-
doned off, with its own start house and finishing arch, profes-
sional race timing and the incomparable feeling of an authentic 
World Cup atmosphere. The race is free.

sa-di.
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sa. 08
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sa. 27
04.19

OPPENING SESSION
Fêtez le début de saison à Verbier !
Plusieurs nouveautés sont au programme de cette édition :
Les Pères Fouettards sont invités à rejoindre les St-Nicolas 
pour des challenges inédits !  
Des battles fun et insolites opposeront ces barbus au Chalet 
Carlsberg avec cadeaux à la clé. 
Serez-vous St-Nicolas ou Pères Fouettards ?
TEXTE Die extra abgesperrte und perfekt präparierte Piste 
Attelas. Ein original Starthaus und Zielbogen, professionelle 
Zeitmessung und das unvergleichliche Gefühl, selbst wie 
ein echter Profi im Weltcup-Zirkus unterwegs zu sein. Das 
Rennen ist kostenlos.
TEXTE The Audi quattro Ski Cup makes every amateur skier’s 
dreams come true. The perfectly prepared Attelas piste is spe-
cially cordoned off, with its own start house and finishing arch, 
professional race timing and the incomparable feeling of an 

BRUSON SKI EN FÊTE
A l’achat d’un forfait journalier aux caisses de Téléverbier, 
vous bénéficierez gratuitement de cafés-croissants, d’un apé-
ro vin chaud et du menu du jour. 
Une animation musicale et un ski test sont organisés à la  
Pasay durant la journée.
SKIFEST BRUSON - Im Kauf einer täglichen Skipass in die 
Téléverbier Kassen werden Sie Kaffee - Hörnchen, Apéro 
Glühwein und Tagesmenü kostenlos genießen. Eine musika-
lische Belebtheit und Ski Test werden in Pasay während des 
Tages organisiert
BRUSON WELCOME YOU ALL - In the purchase of a daily 
skipass at the Téléverbier cashdesks, you will benefit free from 
coffees-crescents, from a drink hot wine and of the menu of 
day. A musical animation and a ski test are organised in Pasay  
during day.

sa-di.
26/27
01.19

sa.-di.
07/14
01.19

VERBIER FREERIDE WEEK
TEXTE

TEXTE 

One of the highlights of the Freeride World Tour competition 
season is most probably the Verbier Qualifier Week. 
A week of freeride competitions where amateur riders enter as 
many events as they like to hopefully enter the FWQ ranking 
and seeding list.

M A R S  -  M Ä R C H  -  M A R C H

sa. 09 Polaris Pop-up

sa. 17-18 Bruson ski en fête

sa. 16 L’infernale à Bruson

me. 20 Boss des bosses

sa-di. 23-31 Xtreme + Juniors

AV R I L  -  A P R I L  -  A P R I L

sa. 07 Verbier H5 by Carlsberg

sa.27 Ultime Session

Challenge Philippe Roux:
Dès le 22 décembre et jusqu’au 23 mars 
tous les samedis sur le stade de Savoleyres.

Randonnées nocturnes: 
Tous les mercredis entre décembre et ?février? 
le restaurant de Savoleyres est ouvert jusqu’à 21h.

After-ski avec le polaris : 
Durant les samedis du mois de mars et début Avril ?

Concerts live :
de la mi-février à la mi-avril
au 1936 

sa-di.
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FWT - XTREME DE VERBIER
Verbier accueille chaque année la finale du Freeride World 
Tour, dans le cadre de l’Xtreme. 
Les meilleurs freeriders du monde disputent la finale de la com-
pétition sur le mythique Bec des Rosses, culminant à 3’222m.
Verbier ist jedes Jahr Austragungsort des Finales der Freeride 
World Tour im Rahmen des Xtreme. 
Treffen die besten Freerider der Welt im Finale des 
Wettbewerbs am legendären «Bec des Rosses» mit seiner im-
posanten Höhe von 3222 m aufeinander. 
Every year, Verbier hosts the final of the Freeride World Tour 
as part of the Xtreme event. 
The world’s best freeriders come together for the final round of 
the competition on the legendary “Bec des Rosses”, culmina-
ting at an altitude of 3,222 m. 

VERBIER H5 BY CARLSBERG
Depuis 20 ans, le domaine skiable de Verbier accueille le High 
Five, véritable fête du ski. 
Inscrivez-vous et mesurez-vous aux meilleurs athlètes du cirque 
blanc sur les disciplines suivantes: slalom géant, mini KL (kilo-
mètre lancé), skicross et waterslide !
Seit nunmehr 20 Jahren empfängt das Skigebiet Verbier das 
grosse Skifest High Five. 
Es bietet Gelegenheit, sich mit den besten Athleten des Ski-
zirkus in den folgenden Disziplinen zu messen: Riesenslalom, 
Mini Speedski, Skicross und Waterslide.
For 20 years now, the ski resort of Verbier hosts High Five, a 
real festival of skiing. 
The public can register to compete against the best athletes 
of ski racing on the following disciplines: giant slalom, mini KL 
(flying Kilometre), skicross and waterslide.

ULTIME SESSION
TEXTE Depuis 20 ans, le domaine skiable de Verbier ac-
cueille le High Five, véritable fête du ski. Inscrivez-vous et 
mesurez-vous aux meilleurs athlètes du cirque blanc sur les 
disciplines suivantes: slalom géant, mini KL (kilomètre lancé), 
skicross et waterslide  !
TEXTEDie extra abgesperrte und perfekt präparierte Piste 
Attelas. Ein original Starthaus und Zielbogen, professio-
nelle Zeitmessung und das unvergleichliche Gefühl, selbst 
wie ein echter Profi im Weltcup-Zirkus unterwegs zu sein. 
Das Rennen ist kostenlos.
End the season on a high at the Ultime Session closing party 
- big air displays, water slide contest, equipment tests, fancy 
dress, food & drink, banked slalom, DJs and live music at the 
Snowpark de la Chaux.

sa.
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PARTAGEZ 
VOS EXPÉRIENCES AVEC NOUS ! 
SHARE 
YOUR EXPERIENCE WITH US !�

LIVERPOOL FC WEEK
TEXTE!La piste des Attelas est spécialement balisée et prépa-
rée avec un bloc de départ et une ligne d’arrivée originaux, ainsi  
qu’un chronométrage professionnel. 
Vivez la Coupe du monde comme un sportif de haut niveau !
La course est gratuite.
Die extra abgesperrte und perfekt präparierte Piste Attelas. 
Ein original Starthaus und Zielbogen, professionelle Zeitmes-
sung und das unvergleichliche Gefühl, selbst wie ein echter 
Profi im Weltcup-Zirkus unterwegs zu sein. Das Rennen ist 
kostenlos.
A week full of LFC themed activities! 
Enjoy an exclusive week in Verbier, for supporters and friends.
SKI RACE/TORCH-LIT DESCENT/APRÈS-SKI/
CONCERT/DJ/FONDUE/PIZZA PARTY/FESTIVE EVE-
NING WITH LIVERPOOL FOOTBALL LEGEND

di-sa.
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Official Winter Destination of Liverpool FC

 

CARTE 
CLUB

SKIEZ À LA CARTE 
EN DEVENANT MEMBRE 

DU "CARTE CLUB 4VALLÉES" ! 

EN AVANT LA JEUNESSE !
La Mont4Card est un abonnement valable hiver comme 
été destiné aux enfants et aux jeunes de 7 à 24 ans. 
Avec la Mont4Card, découvrez Les 4Vallées - le plus grand 
domaine skiable entièrement en Suisse - et profitez des 
nombreux avantages liés à tout abonnement annuel. 

JUGEND VOR!
Die Mont4Card ist ein Jahresabo für Kinder und Jugend-
liche zwischen 7 und 24 Jahre alt. 
Profitieren Sie von mehrere Vorteile und von dem grössten 
Skigebiet in der Schweiz!

YOUTH FIRST!
The Mont4Card is a pass valid in winter as well as in sommer 
for children and young people between 7 and 24 years old. 
With the Mont4Card, discover the biggest ski domain in  
Switzerland et benefit from numerous advantages. 

MONT4CARD

ALLER - RETOUR
Hin- und Rückfahrt - Round trip

VERBIER - 
LES RUINETTES 18 15 9

VERBIER - 
SAVOLEYRES 18 15 9

LA TZOUMAZ - 
SAVOLEYRES 18 15 9
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TÉLÉVERBIER

+41 (0)27 775 25 11 - info@televerbier.ch

ACTIVITÉS SPORTIVES

+41 (0)27 775 33 63 - info@verbiersportplus.ch
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